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Foot notes
to the Text

Tangyur (Narthang) Mdo. ce (xcv)Nos. 4-5.

This verse iscited in the Pramanaviartika-Alankara by

Prajnakara Gupta, Ghap. II. ad ver.294.

The Tattva - sangraha-panjika [G O S]. P.582 thé verse

with different reading: aadifafascdaizaim w0 w3q

sqarwaat  denrAmatzma: @ g o

the pafijikd attributes the verse to one Bhadanta ( &3 w&a
gumgA, ). May this Bhadanta be the same as Subhagupta ?
The verse is not, however, traced in the Bahyartha Siddhi,

2.
3.

Or wgegealy Or  FeATHTAl.

This quarter is identical with one in the Pramiana
Samuccaya cited in Pr. Vartikalankara, 1I, 302.

This line tbeing put literally may read thus: #fag
gfsgamruq awafasgfia SR -

Lit. fasfeg-are :

The two quarters 4d-5a form one idea and they may be
literally put thus: & st geaafs aifea afenmdnamEm

This may literally read thus : Tearmfer amrws@fcs: |
The reading fawmaig’ is adopted from the Tibetan version
of the Vrtti.

This verse is quoted in the Tattvas. panjika, p. 582.
Sankaracharya cites the first half in his Sutra bhasya,
ad II, 2, 28 with the reading of ag for gq.
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9. This line is cited by Parthasarathi Misra in his com-
ment on Sloka-vartika, pp. 311-12, See discussion on
this point p. 20 above.

10. Tib. mi-(ma)-hkhrul. phyir, na,

11. This quarter is cited in the Tativas. Pafi. p. 582
along with the prose passage of the Vrtti thus: wwgar
TRATE  FAwIfa, etc.

12, Or faygeqar wfemw swdisagger  smifasang 9593 0
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